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บทคัดย่อ 
 ในงานวิชาการมักจะอธิบายถึงรูปแบบการใช้ค าแยกประสาน (离合词 liheci) ภาษาจีนกลาง
ว่า หากมีหน่วยสื่อความหมายอื่น เช่น หน่วยขยายนาม หน่วยเสริมกริยา  หน่วยการณ์ลักษณะ
จะต้องน าหน่วยดังกล่าวแทรกกลางระหว่างส่วนประกอบท้ังสองของค าแยกประสานแต่ในคลังข้อมูล
ภาษาพบว่ามีการใช้ค าแยกประสานท่ีปรากฏหน่วยท้ายได้ในบางบริบทจากปรากฏการณ์ทางภาษานี้
จึงเป็นวัตถุประสงค์การวิจัยในการศึกษาหน่วยท้ายค าแยกประสาน และวิเคราะห์ลักษณะทาง
วากยสัมพันธ์ของค าแยกประสานที่ปรากฏหน่วยท้ายในระดับประโยค โดยน าค าแยกประสานที่
รวบรวมจากคู่มือการสอบวัดระดับภาษาจีน (HSK) รูปแบบใหม่ ระดับ 1-9 ไปพิจารณาตาม
คุณสมบัติที่ก าหนด แล้วน าสมาชิกท่ีสอดคล้องกับคุณสมบัติไปสืบค้นการปรากฏหน่วยท้ายวิเคราะห์
รูปแบบหน่วยท้ายและศึกษาหน่วยไวยากรณ์ที่เทียบเคียงกับค าแยกประสานในระดับประโยค พร้อม
อภิปรายประเด็นที่น่าสนใจจากงานวิจัยช้ินนี้ 
 ผลการวิจัยพบว่า หน่วยท้ายค าแยกประสานสามารถมีลักษณะเป็นค านาม ภาคแสดง และ
อนุประโยค โดยหน่วยท้ายแต่ละรูปแบบเมื่อปรากฏร่วมกับค าแยกประสานในระดับประโยคแล้ว
จะท าให้ค าแยกประสานสามารถเทียบเคียงได้กับหน่วยอื่นทางไวยากรณ์ได้  
 
ค าส าคัญ ค าแยกประสาน ภาษาจีน 离合词 หน่วยท้าย รูปประโยค 
 

 
 
 
 
 

                                                           
* บทความวิจัยนี้เป็นผลการวิจัยจากโครงการวิจัยเร่ือง “การศึกษาหน่วยท้ายค าแยกประสานในภาษาจีนกลาง” ซ่ึง
ได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจากโครงการสนับสนุนทุนวิจัย ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 2567 คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น 
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Abstract  

 Academic studies often explain the usage patterns of separable words (离合词 

liheci) in Mandarin Chinese by stating that, when other semantic constituents, such 
as noun modifiers, verb complements, or aspect markers, are present, they must be 
inserted between the two morphemes of the separable word. However, in this 
language corpus, separable words were found to appear as post-elements in certain 
contexts. Based on this linguistic phenomenon, the aims of this study were: 1) to 
investigate the use of separable words as post-elements, 2) to analyze their 
syntactic characteristics at the sentence level, and 3) to discuss notable findings 
arising from the analysis. The methodology comprised an analysis of separable 
words functioning as post-elements, as identified from the new Level 1–9 HSK test 
manual according to specific criteria; an examination of grammatical units comparable 
to these separable words at the sentence level; and a discussion of notable findings 
from the study. 
 The findings showed that the post-elements of separable words may take 
the form of a noun, a predicate, or a clause. When these final units co-occur with 
separable words at the sentence level, the separable words function in ways that 
are comparable to other grammatical units. 
 
Keywords: separable words, Mandarin Chinese, 离合词, post-elements, sentenc
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1. บทน า 
 ไวยากรณ์เปรียบเสมือนกรอบรูปแบบของภาษาที่พบเจอได้ทั้งในระดับค า วลี
และประโยค อันจะท าให้ตัวภาษามีความเป็นระบบมากขึ้น ส าหรับในภาษาจีนกลางมีหน่วย
ทางภาษาประเภทหนึ่งที่เรียกว่า “ค าแยกประสาน” (离合词 liheci) ที่เกิดจากการรวมกัน
ขององค์ประกอบส่วนหน้าและส่วนหลัง “A และ B”1 หากค าแยกประสานมีรูปแบบ
การใช้แบบ “AB” แล้วอาจสามารถวิเคราะห์ให้เป็น “ค า” Mateja (2016, p. 47) 
กล่าวว่า ค าแยกประสานมีลักษณะการใช้ที่เป็นเอกลักษณ์คือต้องแทรกหน่วยอ่ืนเข้าไป
ระหว่างองค์ประกอบส่วนหน้าและส่วนหลัง วิธีดังกล่าวท าให้ค าแยกประสานที่สื่อ
ความหมายระดับประโยคเป็นที่ยอมรับทางไวยากรณ์  โดยหน่วยที่สามารถมาแทรก
ระหว่างส่วนประกอบค าแยกประสานได้ เช่น การณ์ลักษณะ (时态) หน่วยขยายนาม 
(定语) หน่วยเสริมกริยา (补语) โดยจะต้องน าส่วนประกอบดังกล่าวแทรกระหว่าง “A 
และ B” จึงท าให้มีรูปแบบการใช้ “A … (ส่วนประกอบอ่ืน)... B” ที่สามารถพิจารณาให้เป็น
วลีได้ ด้วยคุณสมบัติเฉพาะนี้จึงท าให้ค าแยกประสานได้รับความสนใจจากนักวิชาการ
ในการวิเคราะห์คุณสมบัติและน าไปสู่การวิจัยข้อผิดพลาดในการถ่ายทอดความหมาย
ของผู้ศึกษาภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ  
 ด้วยคุณลักษณะของค าแยกประสานที่เมื่อต้องการเพ่ิมส่วนประกอบอ่ืนจะต้อง
น าส่วนประกอบมาแทรกระหว่างองค์ประกอบ “A” และ “B” เพ่ือให้เป็นที่ยอมรับ 
ด้านไวยากรณ์ ท าให้มีงานวิจัยที่เป็นข้อพึงระวังการใช้ค าแยกประสานส าหรับการเรียน 
การสอนภาษาจีน เช่น วาริ ว่องวโรปกรณ์ (2019) ที่ศึกษาค าแยกประสานและเสนอ 
ข้อพึงระวังส าหรับผู้เรียนและผู้สอนชาวไทย นอกจากนี้วาริได้ เสนอรูปประโยคที่มี
ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์และประโยคที่ถูกต้องดังต่อไปนี้  (วาริ ว่องวโรปกรณ์ 2019, 
น. 1654-1661) 
 
 ไว้รอเลิกเรียน แล้วฉันค่อยโทรหาเธอ ดีไหม 
 (1)  *等放学了,我再给你打电话好吗? 
 (2)  等放了学,我再给你打电话好吗? 
 

 
 

                                                           
1 ในงานวิจัยนีจ้ะใช้ตัวอักษร “A” แทนองค์ประกอบส่วนหนา้ และตวัอกัษร “B” แทนองค์ประกอบ  สว่นหลัง ดังนั้น 
“AB” คือค าแยกประสานทีป่ระกอบขึ้นจาก A และ B 
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 ยังเป็นเด็กเป็นเล็ก ถอนใจอะไรนักหนา 
 (3)  *还是小孩子,叹气什么? 
 (4)  还是小孩子,叹什么气? 
 
 ทุกท่านอย่าเบียดกัน ขอให้เข้าแถวให้เป็นระเบียบ 
 (5)  *大家别挤,请排队好。 
 (6)  大家别挤,请排好队。 

 
 ประโยคที่ (1) (3) และ (5) เป็นประโยคที่มีข้อผิดพลาดด้านโครงสร้างในภาษาจีน 
ดังนั้นหากต้องการจะแก้ไขให้เป็นประโยคที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จีนจะต้องน า 了 什么

และ 好 ไปแทรกระหว่างองค์ประกอบทั้งสองตามประโยคที่ (2) (4) และ (6) ตามล าดับ 
 ผลการวิจัยนี้สัมพันธ์กับงานวิจัยค าแยกประสานอีกหลายผลงานที่มีการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดและหน่วยอ่ืน ๆ ที่สามารถมาแทรกระหว่างองค์ประกอบ “A-B” ของค าแยก
ประสานได้  เช่น Zheng Xiaojiao (2023, pp. 144-147) Meng Xueping and Chen 
Qixiang (2023, pp. 14-16) Liu Zhiyou (2019, pp. 137-138) Li Lili and Chen Biyin 

(2012, pp. 134-138) และ Gao Yong’an (2009, pp. I-V) เป็นต้น จากการศึกษางานวิจัย
ที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า หน่วยที่สามารถมาแทรกระหว่างองค์ประกอบส่วนหน้า
และส่วนหลังของค าแยกประสานได้ ได้แก่ 1. หน่วยขยายค านาม (定语) เช่น 排很长

时间的队 (ต่อแถวนานมาก) 帮我的忙 (ช่วยงานฉัน) 下了两场雨 (ฝนตก 2 รอบ) 
放三天假 (หยุด 3 วัน) 生他气 (โกรธเขา) 2. หน่วยการณ์ลักษณะ เช่น 上着课 (ก าลัง
สอนอยู่) 受过伤 (เคยได้รับบาดเจ็บ) 结了婚 (แต่งงานแล้ว) 理过发 (ท าผมเสร็จแล้ว) 
洗了澡 (อาบน้ าแล้ว) เป็นต้น และ 3. หน่วยส่วนเสริมกริยา เช่น 吃饱饭 (กินข้าวอ่ิม) 
考完试 (สอบเสร็จ) 排好队 (ต่อแถวเรียบร้อย) เป็นต้น จากปรากฏการณ์นี้ผู้วิจัย
ตั้งข้อสังเกตว่า เนื่องจากค าแยกประสานส่วนใหญ่เป็นการสร้างค าแบบกริยา-นามที่มี
ความสัมพันธ์ภายในแบบกริยา-กรรม จึงท าให้ไม่สามารถมีหน่วยท้ายมาต่อท้ายได้อีก 
หากจะมีค านามหรือหน่วยอ่ืน ๆ มาร่วมแสดงความหมายกับค าแยกประสานจึง
จ าเป็นต้องน าหน่วยนั้น ๆ มาแทรกระหว่างกลางองค์ประกอบทั้งสองส่วนของค าแยก
ประสาน 
 อย่างไรก็ตาม แม้ค าแยกประสานมักถูกน ามาเป็นประเด็นวิจัยในด้านการใช้
ที่เกิดข้อผิดพลาดและแจกแจงหน่วยที่สามารถมาแทรกระหว่างได้ในหลายงานวิจัยแต่
ผู้วิจัยพบว่าในคลังข้อมูลภาษาของมหาวิทยาลัยภาษาปักกิ่ง (北京语言大学语料库) 
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มีตัวอย่างประโยคการใช้ค าแยกประสานที่ปรากฏหน่วยท้าย โดยหน่วยท้ายดังกล่าว
มักจะเป็นหน่วยที่งานวิจัยส่วนใหญ่จะเสนอให้แทรกระหว่างองค์ประกอบส่วนหน้าและ
ส่วนหลังของค าแยกประสาน ประโยคตัวอย่างที่พบการปรากฏหน่วยท้าย เช่น “学习

汉语,留学中国” 在亚洲逐渐形成了一股潮流。(“เรียนภาษาจีน ไปเรียน(ต่างประเทศ) 
ทีป่ระเทศจีน” เริ่มเป็นกระแสในทวีปเอเชียขึ้นเรื่อย ๆ) 判多长时间? 两个月。罚款

多少? (ตัดสินนานเท่าไหร่? 2 เดือน ปรับ (เงิน) เท่าไหร่?) 我也排队好了。 (ฉันกต็่อแถว
เสร็จแล้ว)  

 

ประโยคตัวอย่างข้างต้นมีค าแยกประสาน 3 ค า ได้แก่ 留学 (เรียนต่างประเทศ) 
罚款 (ปรับ(เงิน)) และ 排队 (ต่อแถว) ตามล าดับ หากพิจารณาแล้วประโยคเหล่านี้คือ
ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ของค าแยกประสาน แต่กลับพบการใช้ประโยคในลักษณะนี้
ค่อนข้างมากในคลังข้อมูลดังกล่าว ดังนั้นวัตถุประสงค์ของงานวิจัยชิ้นนี้คือ ต้องการ
ศึกษาหน่วยท้ายของค าแยกประสานและการปรากฏหน่วยท้ายค าแยกประสานส่งผลต่อ
ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าแยกประสานอย่างไร โดยผู้วิจัยจะมุ่งศึกษาค าแยก
ประสานแบบกริยา-นามที่มีความสัมพันธ์แบบกริยา-กรรม ตามที่ได้แจกแจงไว้ในส่วน
ทบทวนวรรณกรรม 
 
2. ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
 2.1 คุณสมบัติของค าแยกประสาน 
 ค านิยามเบื้องต้นของค าแยกประสานคือ ค าที่สามารถใช้ได้ทั้งรูปแบบแยก (离) 
และรูปแบบประสาน (合) ผู้วิจัยได้ทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ดังนี้ 
 Zheng Xiaojiao (2023, pp. 144-147) รวบรวมค าแยกประสานจากต าราเรียน
ชุดพัฒนาภาษาจีน (发展汉语) เสนอว่า ค าแยกประสานคือค าที่สามารถใช้ได้ทั้งใน
รูปแบบแยกและรูปแบบประสาน หน่วยที่สามารถมาแทรกกลางระหว่างองค์ประกอบทั้งสอง
ของค าแยกประสานได้ คือ 1.การณ์ลักษณะ “了 着 过” เช่น 结了婚 (แต่งงาน(เรียบร้อย)
แล้ว) 下着雨 (ฝนก าลังตกอยู่) 考过试 (เคยสอบแล้ว/สอบผ่านแล้ว) 2. ส่วนขยายค านาม 
(定语) เช่น 挣点儿钱 (หาเงินได้นิดหน่อย) 排很长时间的队 (ต่อแถวนานมาก) 帮我的忙 

(ช่วยงานฉัน) 下了两场雨 (ฝนตก 2 รอบ) 3. ส่วนเสริมกริยา เช่น 吃完饭 (กินข้าวเสร็จ) 
回到家 (กลับถงึบ้าน)  
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นอกจากนี้ยังมีเกณฑ์พิจารณาคือ ค าแยกประสานจะมีรูปค าซ้ า (重叠式) ในรูปแบบ 
“AAB” เช่น 聊聊天 (พูดคุยสักหน่อย) 散散步 (เดินเล่นสักหน่อย) 消消毒 (ฆ่าเชื้อสักหน่อย)  
 Gao Yong’an (2009, p. I-V) รวบรวมค าแยกประสานส าหรับการสอบวัด
ระดับภาษาจีน (汉语水平考试 Hanyu Shuiping Kaoshi: HSK) โดยคุณสมบัติค า
แยกประสานในต าราเล่มนี้มี 5 รูปแบบ ได้แก่ 1. รูปแบบ “A + 了/着/过 + B” คือ
รูปแบบที่น าการณ์ลักษณะมาแทรกกลางระหว่างหน่วยค าแยกประสาน A และ B เช่น 
洗着澡 ((ก าลัง)อาบน้ า(อยู่)) 洗过澡(อาบน้ าเสร็จแล้ว) 2. รูปแบบ “A+ 定语 + B” 

คือรูปแบบที่น าส่วนขยายค านามมาแทรกระหว่าง เช่น 生你的气 (โกรธเธอ) 伤他的心 
(ท าร้ายจิตใจเขา) 3. รูปแบบ “A + 补语 + B” คือรูปแบบที่น าส่วนเสริมกริยามาแทรก
ระหว่าง เช่น 报上名 (รายงานตัวไป) 安下心来 (สงบใจลง) 4. รูปแบบ “A +了/一/不/没” + 
B/AB คือรูปแบบที่มีค าปฏิเสธ ค าบอกจ านวน และตัวบ่งชี้การณ์ลักษณะมาแทรกระหว่าง 
เช่น 睡一觉 (หลับสักงีบ) 睡不睡觉 (นอนหรือไม่นอน) และ 5. รูปแบบ “B + A” คือ
รูปแบบค าแยกประสานที่ย้ายองค์ประกอบส่วนหลัง (B) มาวางต าแหน่งด้านหน้า เช่น 
澡我洗了。(น้ าฉันอาบแล้ว/ฉันอาบน้ าแล้ว) 款都付了。(เงินฉันจ่ายแล้ว/ฉันจ่ายเงินแล้ว) 
连面都没见过。(แม้แต่หน้าก็ยังไม่เคยเจอ) 字签了。(ชื่อลงนามเรียบร้อยแล้ว/ลงนาม
เรียบร้อยแล้ว)  

ผู้วิจัยพบว่าหน่วยขยายค านาม (定语) สามารถสื่อความหมายได้หลากหลาย เช่น 

 
 (7)  他喜欢洗冷水澡。     เขาชอบอาบน้ าเย็น 
         (หน่วยขยายนามบอกสภาพ) 
 
 (8)  他帮了我的忙。         เขาช่วยงานของฉัน 
        (หน่วยขยายนามแสดงความเป็นเจ้าของ) 
 
 (9)  我上了一个小时的班。    ฉันเข้างานมาแล้ว 1 ช่ัวโมง 
                (หน่วยขยายนามบอกจ านวน) 
 
 นอกจากนี้ที่ Gao Yong’an เสนอว่าค าแยกประสานสามารถสลับต าแหน่งมาเป็น 
“B + A” ได้นั้นจะต้องแทรกส่วนประกอบอื่นของประโยคเข้าไปด้วย เช่น 
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 (10)  这个忙好帮。    ธุระช้ินนี้ช่วยง่าย 
 
 (11)  *这个忙帮。 
 
 (12)      气生完了吗?    หายโกรธหรือยัง 
 
 (13)  *气生了吗? 
 
 (14)      澡洗完了。    อาบน้ าเสร็จแล้ว 
 
 (15)  *澡洗了。 

 

 จากประโยคตัวอย่างข้างต้น ประโยคที่ (11) (13) และ (15) เป็นประโยคที่ไม่พบ
การปรากฏใช้ทั่วไปและไม่ได้รับการยอมรับในการถ่ายทอดความหมาย ดังนั้นหากต้องการ
ถ่ายทอดความหมายในโครงสร้างนี้ให้สมบูรณ์ จะต้องเพ่ิมส่วนอ่ืน ๆ ของประโยคเข้าไป 
รูปประโยคที่สามารถพบได้หลังจากเพ่ิมส่วนประกอบเชิงหน้าที่เข้าไปแล้วคือ “B + 
หน่วยขยายภาคแสดง + A” และ “B + A + ส่วนเสริมกริยา” เช่น ประโยคตัวอย่างที่ (10) 
มีหน่วยขยายภาคแสดง 好 เพ่ือท าหน้าที่เป็นส่วนขยายค ากริยา (状语) ให้กับค ากริยา 帮
เช่นเดียวกับประโยคตัวอย่างที่ (12) และ (14) ที่มีหน่วยชี้ 完 มาท าหน้าที่เป็นส่วนเสริมกริยา
บอกผล (结果补语) ให้ค ากริยา 生 (เกิด) และ 洗 (อาบ ล้าง) ตามล าดับ เมื่อเป็นเช่นนี้ท าให้
ประโยคสามารถสื่อสารได้ความหมายที่สมบูรณ์ 
 การทบทวนวรรณกรรมข้างต้นที่อธิบายว่า รูปประโยคปฏิเสธและการซ้ าค า
ของค าแยกประสานจะอยู่ในรูปซ้ า (重叠式) คือ “AAB” และสามารถอยู่ในรูปประโยค 
“A + 了/一/不/没+ B/AB” ได้ ผู้วิจัยพบว่ารูปแบบการซ้ าแบบ “AAB” และรูปประโยค 
“A + 了/一/不/没+ B/AB” ไม่ได้จ ากัดเฉพาะในค าแยกประสานแต่สามารถปรากฏ
กับกริยาวลีแบบกริยา-กรรมได้ เช่น 喝喝水 (ดื่มน้ าสักหน่อย) ที่อยู่ในรูปซ้ า “AAB” 
และ 有没有钱 (มีหรือไม่มีเงิน) ที่อยู่ในรูป “A 没 AB” รูปแบบกริยาวลีนี้สามารถ
ปรากฏในรูปประโยคค าถาม “กริยา + 什么(อะไร)” แล้วตอบเป็นรูป “กริยา-กรรม” 
โดยกรรมนั้นจะมีความหมายรูปธรรมและสัมพันธ์กับค ากริยาชัดเจนที่สื่อความหมายตรง 
แต่ค าแยกประสานมักสื่อความหมายกว้างและความหมายเชิงมโนทัศน์ นอกจากนี้ผู้วิจัย
ตั้งข้อสังเกตว่าค าแยกประสาน “AB” จะไม่สามารถเป็นค าตอบของประโยคค าถาม 
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“A2+ 什么” ได้ เช่น 你怀什么? (เธอตั้งอะไร) 怀孕。(ตั้งครรภ์) 你帮什么? (เธอช่วย
อะไร) 帮忙。(ช่วยงาน) 你上什么? (เธอเข้าอะไร) 上班。(เข้างาน) หากสังเกตกรรม
ที่มาประกอบค ากริยาในค าแยกประสานจะมีลักษณะคล้าย  “กรรมหุ่น” (dummy 
object) (Basciano, 2010, p. 60) เช่น 吃饭 (กินข้าว) 走路 (เดิน) 跑步 (วิ่ง) ที่ค าว่า
路 (ถนน) 步 (ก้าวเท้า) สื่อความหมายกว้างที่ไม่ใช่ “ผู้ถูกกระท า” นอกจากนี้ 饭 (ข้าว) 
สามารถสื่อความหมายอ่ืนที่ไม่เจาะจงเฉพาะ “ข้าว” เท่านั้น แต่ 饭 (ข้าว) มีลักษณะเป็น 
“กรรมหุ่น” ให้กับค ากริยา 吃 (กิน) 
 วาริ ว่องวโรปกรณ์ (2019, น. 1648-1651) แจกแจงว่าค าแยกประสานคือ 
ค าที่มีการสร้างค า 3 รูปแบบ ได้แก่ 1. รูปกริยาที่ตามด้วยกรรม (动宾式) 2. รูปกริยา
ที่ตามด้วยส่วนเสริมกริยา (动补式) 3. รูปภาคประธานตามด้วยภาคแสดง (主谓式) 
เช่น 心服 ซึ่งค าใน 3 รูปแบบนี้สามารถมีหน่วยอ่ืน ๆ เช่น  ค าคุณศัพท์หรือการณ์
ลักษณะมาแทรกกลางระหว่างองค์ประกอบทั้งสองได้ 
 จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยของ Zheng Xiaojiao และ 
วาริ ว่องวโรปกรณ์มีการแจกแจงสมาชิกค าแยกประสานแบบกริยา-กริยา เช่น 看见 

(เห็น มองเห็น) 听见 (ได้ยิน) และ 出去 (ออกไป) เป็นต้น และค าแยกประสานที่มี
การสร้างค าแบบนาม-กริยา เช่น 命苦 (ดวงซวย ซวย) 心烦 (เบื่อหน่าย) และ 心服 

(เลื่อมใส) ผู้วิจัยพบว่ารูปแบบการสร้างค าแบบกริยา-กริยานั้น ค ากริยาต าแหน่งที่สอง
จะท าหน้าที่เป็นส่วนเสริมกริยาสื่อผลลัพธ์หรือทิศทางให้กับค ากริยาต าแหน่งที่หนึ่ง 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากกริยาต าแหน่งที่สองท าหน้าที่เสริมความหมายสื่อผลลัพธ์นั้น 
Zhu Dexi (1981, p. 13) กล่าวว่า การสร้างค าลักษณะนี้มีข้อจ ากัดในการแทรก
องค์ประกอบ คือสามารถแทรก “得” และ“不” ได้เท่านั้น โดย “得” และ “不” จะไม่ใช่
การแทรกองค์ประกอบในนิยามของค าแยกประสาน แต่เป็นรูปแบบการถ่ายทอด
ความหมายที่แตกต่างกันจากการจัดหมวดหมู่ไวยากรณ์ที่ต่างกัน กล่าวคือ “看不见” กับ 
“看得见” ไม่ใช่รูปแบบแทรกที่สื่อความหมายเดียวกันกับ “看见” แต่ “看不见” คือ
รูปปฏิเสธของ “看得见” ในโครงสร้างกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้ (可能

补语) และ “看见” คือการแสดงความหมายในรูปโครงสร้างกริยา-ส่วนเสริมกริยาบอกผล 
(结果补语) ที่มีรูปปฏิเสธคือ “没看见” นอกจากนี้การสร้างค าแบบนาม-กริยา เช่น 

                                                           
2 “A” คือ องค์ประกอบส่วนหน้าที่เป็นค ากริยาของค าแยกประสาน 
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心烦 (心 (ใจ)-烦 (เบื่อหน่าย)) 命苦(命 (ชีวิต)-苦 (ขม ทุกข์)) จะมีความสัมพันธ์แบบ
ประธาน-ภาคแสดง  

Zhao (1968, p. 371) กล่าวว่า ค าที่มีโครงสร้างประธาน-ภาคแสดง หากมีรูปแบบ 
“A……B” จะมีนัยยะทางความหมายที่ตรงไปตรงมาตามตัวอักษร (Literal sense) หรือ
อีกนัยหนึ่งคืออยู่ในลักษณะการอธิบายที่เห็นภาพชัดเจน แต่หากอยู่ในรูปแบบ “AB” 
จะมีนัยยะทางความหมายการเปรียบเทียบเชิงนามธรรม (Figurative sense) เช่น “我心

很烦” (ใจฉัน(มัน)เบื่อหน่ายมาก) อยู่ในรูป “A……B” จะมีลักษณะอธิบายให้เห็นเป็น
รูปธรรม แต่หากกล่าวว่า 我很心烦。(ฉันเบื่อหน่ายมาก) ค าว่า “心烦” ที่อยู่ในรูป “AB” 
ความหมายหลักจะอยู่ทีค่ าว่า “烦” (เบื่อหน่าย) ไม่ใช่ค าว่า “心” (ใจ)  

ด้วยเหตุผลนี้ท าให้ทราบว่ารูปแบบค าแยกประสานแบบ “AB” และ “A……B” 
ของการสร้างค าแบบกริยา-กริยากับนาม-กริยา มีรูปแบบความหมายแตกต่างกัน อาจเป็น
เพราะว่ารูปแบบ “AB” และ “A……B” ของการสร้างค าแบบกริยา-กริยาและค านาม-
กริยาคือการวิเคราะห์และจัดกลุ่มจากประเด็นที่ต่างกัน ต่างจากค าแยกประสานแบบ
กริยา-นาม เช่น 报名 (สมัคร)  排队 (ต่อแถว)  生气 (โกรธ) 洗澡 (อาบน้ า) หรือ 结婚 

(แต่งงาน) ที่สื่อความหมายลักษณะเดียวกัน ไม่ว่าจะปรากฏในรูปแบบแยก (A……B) 
หรือรูปแบบประสาน (AB) จากข้อสังเกตนี้ท าให้ทราบว่า กลุ่มไวยากรณ์ของการสร้างค า
แยกประสานแบบกริยา-นามจะไม่เปลี่ยนแปลงไปตามรูปแบบแยกหรือประสาน ซึ่งต่างจาก
การสร้างค าแบบกริยา-กริยาและนาม-กริยาที่อธิบายไปแล้วข้างต้น  
 ประเด็นนี้รวมถึงค าแยกประสานที่มีการสลับองค์ประกอบกันในรูป “B……A” ด้วย 
เนื่องจากการสลับต าแหน่งไม่สามารถสลับได้อย่างอิสระ จะต้องมีองค์ประกอบทาง
ความหมายอ่ืนร่วมด้วย เช่น 帮忙 (ช่วยงาน) จะไม่สามารถสลับเป็น 忙-帮 ได้ จะต้องเพ่ิม
ส่วนประกอบเชิงหน้าที่อ่ืน ๆ เข้ามาแล้วจะมีลักษณะเป็นประโยคที่มีโครงสร้างประธาน-
ภาคแสดง (主谓结构) โดยประธานมีบทบาทเป็นผู้ถูกกระท า (受事主语) เช่น 这个

忙已经帮好了。(ธุระชิ้นนี้ได้ช่วยเสร็จเรียบร้อยแล้ว) มีการเสริมหน่วยสรรพนาม 这个 

(ชิ้นนี้) หน่วยขยายภาคแสดง 已经 (ได้……แล้ว (สื่อเหตุการณ์บางอย่างเสร็จสิ้นแล้ว)) 
และหน่วยเสริมกริยา 好 (เรียบร้อย) Zhu Dexi (1981, p. 109) กล่าวว่า ระหว่างประธาน
กับภาคแสดงไม่เพียงแค่สามารถเติมค าเสริมน้ าเสียงจ าพวก 啊 呢 吧 喔 ได้ ยัง
สามารถมีเว้นช่วงว่าง (停顿) ระหว่างหน่วยประธานกับภาคแสดงได้ด้วย ดังนั้นจึง
สามารถเกิดรูปประโยค 这个忙啊,已经帮好了。การมีช่วงว่างนั้นสื่อความไม่ตรึงแน่น
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ระหว่างกัน จึงกล่าวได้ว่าค าว่า 忙 และ 帮 ในประโยค 这个忙已经帮好了。อาจไม่ใช่
ความหมายเดียวกันกับ 帮忙  

จากการทบทวนวรรณกรรม สามารถสรุปโครงสร้างโดยสังเขปของค าแยก
ประสานไดด้ังนี้ 
 1. “AB” เช่น  他正在排队。 
   เขาก าลังเข้าแถว 
 2. “A……B”  เช่น  他上了一个小时网。 
    เขาเล่นอินเทอร์เน็ต 1 ชั่วโมง 
 3. “AB + A” เช่น  他上网上了一个小时。 
    เขาเล่นอินเทอร์เน็ต 1 ชั่วโมง 

 4. “ค าบุพบท + ค านาม + AB”  เช่น  我向他道歉。 

      ฉันขอโทษเขา 
 หลังจากผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมแล้ว ทราบว่าค าแยกประสานคือค าท่ีสามารถ
ใช้ได้ทั้งรูปแบบแยก (离) และรูปแบบประสาน (合) ผู้วิจัยจะเสนอคุณสมบัติค าแยก
ประสานที่จะเป็นกรอบการวิเคราะห์ค าแยกประสานเพ่ือจะเป็นกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย
ในบทความฉบับนี้ ดังนี้ 
 1. ค าแยกประสานคือหน่วยทางไวยากรณ์ท่ีประกอบขึ้นจาก 2 องค์ประกอบ “A-B” 
โดย A และ B แสดงความความหมายแก่นที่ไม่ได้ท าหน้าที่เสริมความหมายให้หน่วยใด
หน่วยหนึ่ง 
 2. องค์ประกอบ “B” จะไม่สามารถเป็นค าตอบของประโยคค าถาม “A + 什么” ได้ 
 3. องค์ประกอบ “A และ B” ของค าแยกประสานจะสื่อความหมายกว้างเชิง
มโนทัศน์ 
 4. การแทรกองค์ประกอบอ่ืนเข้าไปในค าแยกประสานจะยังไม่มีคุณลักษณะ
ความเป็นประโยคที่สมบูรณ์ 
 5. รูปแบบแยกของค าแยกประสาน “A......B” จะมีลักษณะต่อไปนี้อย่างน้อย 1 ข้อ 
 5.1 ค าแยกประสานสามารถมีตัวบ่งชี้สื่อการณ์ลักษณะ “了 着 过” หรือหน่วยอ่ืน
ที่มีความหมายสื่อการณ์ลักษณะมาแทรกระหว่างได้  
 5.2 ค าแยกประสานสามารถมีหน่วยขยายค านามที่แสดงความเป็นเจ้าของ 
ลักษณนาม ค าบอกจ านวน มาแทรกระหว่างได้ 
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 2.2 ลักษณะทางโครงสร้างของการปรากฏค านามที่ท าหน้าที่กรรมของ
ค ากริยา 
 จากรูปแบบการสร้างค าแยกประสานโดยพิจารณาจากโครงสร้าง ผู้วิจัยมองว่า
ค านามที่เป็นองค์ประกอบส่วนหลังคือ ตัวรับกริยาที่อยู่ต าแหน่งก่อนหน้า ท าให้ค านาม
มีลักษณะเป็น “กรรม” ของค ากริยาอันเป็นองค์ประกอบส่วนหน้า พจนานุกรมศัพท์
ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2560, น. 306) นิยามค าว่า 
“กรรม” (Object) ว่าคือ นามวลีที่เป็นส่วนประกอบของประโยค ท าหน้าที่เป็นผู้รับหรือ
ผู้ถูกกระท าของกริยา แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือกรรมตรงและกรรมรอง กริยาที่มีทั้ง
กรรมตรงและกรรมรองจะเรียกว่า กริยาทวิกรรม (Bitransitive Verb)  

ส าหรับการอนุญาตให้ปรากฏกรรมของค ากริยานั้น วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (2532, 
น. 52-53) ได้ใช้กรอบประโยคทดสอบค ากริยาที่สัมพันธ์กับจ านวนค านามที่ปรากฏร่วม 
ค ากริยาที่อนุญาตให้มีกรรมปรากฏได้จะปรากฏในกรอบทดสอบ 2 ประเภทคือ ค ากริยา
ที่สามารถปรากฏในต าแหน่ง “X” ในกรอบทดสอบ “นาม X นาม แล้ว” และ “นาม ก าลัง 
X นาม” จะเรียกว่าเป็น “กริยาสกรรม” เช่น น้าท ากับข้าวแล้ว น้าก าลังท ากับข้าว 
ตามล าดับ และค ากริยาที่สามารถปรากฏในต าแหน่ง X ในกรอบทดสอบ “นาม X นาม 
นาม แล้ว” และ “นาม ก าลัง X นาม นาม” จะเรียกว่าเป็น “กริยาทวิกรรม” เช่น ครูบอก
คะแนนนักเรียนแล้ว และ ครูก าลังบอกคะแนนนักเรียน ตามล าดับ  

อย่างไรก็ตามกรอบการทดสอบค ากริยาที่อิงจากจ านวนค านามที่มาปรากฏร่วม
เบื้องต้น มีส่วนที่สอดคล้องกับโครงสร้างอาร์กิวเมนต์ (argument structure) Olga 
(2014, p. 1) กล่าวว่า โครงสร้างอาร์กิวเมนต์เป็นหนึ่งในแนวคิดพ้ืนฐานของภาษาศาสตร์
สมัยใหม่ อันว่าด้วยจ านวนหน่วยนามที่ค ากริยาอนุญาตให้ปรากฏร่วมด้วยได้ โดยจะ
วิเคราะห์ผ่าน 2 มุมมอง ได้แก่ มุมมองทางวากยสัมพันธ์และมุมมองด้านอรรถศาสตร์ 
เมื่อพิจารณาจากกรอบทดสอบสามารถอนุมานได้ว่าค าแยกประสานมีรูปแบบการสร้างค า
ที่เกิดจากค ากริยาสกรรมมาเป็นองค์ประกอบส่วนหน้า และมีค านามมาท าหน้าที่กรรม
เป็นองค์ประกอบส่วนหลัง แต่ในการสื่อสารบางบริบทผู้วิจัยพบว่า มีหน่วยท้ายมา
ปรากฏต่อท้ายค าแยกประสาน จนอาจมองว่าหน่วยท้ายดังกล่าวเป็น “กรรม” ซ้อนในระดับ
ประโยค เหตุเพราะมีปรากฏการณ์ทางภาษาเช่นนี้จึงน ามาสู่การวิจัยลักษณะทางความหมาย
ค าแยกประสานที่อนุญาตให้มีหน่วยท้ายที่ลักษณะคล้ายกรรมมาปรากฏและรูปแบบ
ความหมายของหน่วยท้ายที่มาปรากฏร่วมกับค าแยกประสาน 
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 หากว่าด้วยค ากริยาทวิกรรม ในภาษาจีนจะมีการเรียงตัวของค านามที่ท าหน้าที่
กรรมสองต าแหน่งติดกัน เช่น 给弟弟一支笔 (ให้ปากกาน้องชาย 1 ด้าม) 教我们英语 

(สอนภาษาอังกฤษพวกเรา) 问你一道题 (ถามค าถามเธอ 1 ข้อ) Ma Zhen (2009, p. 75) 
กล่าวว่า กรรมของกริยาทวิกรรมจะมีกรรมหนึ่งต าแหน่งสื่อคน อีกหนึ่งต าแหน่งสื่อสิ่งของ 
กรรมที่มีต าแหน่งติดกับค ากริยาจะเรียกว่า “กรรมรอง” (间接宾语) ส่วนกรรมที่อยู่
ด้านหลังกรรมรองจะเรียกว่า “กรรมตรง” (直接宾语) ดังนั้นหากอิงตามประโยค
ตัวอย่าง 教我们英语 (สอนภาษาอังกฤษพวกเรา) “我们” (พวกเรา) เป็นกรรมรอง “英语” 
(ภาษาอังกฤษ) เป็นกรรมตรง การล าดับต าแหน่งค านี้จะแตกต่างจากภาษาไทย 
กล่าวคือในภาษาไทยจะวางต าแหน่งกรรมตรงกรรมรองสลับต าแหน่งกับภาษาจีน ดังนั้น
ในประโยค “สอนภาษาอังกฤษพวกเรา” ค าว่า “ภาษาอังกฤษ” จึงเป็นกรรมตรงส่วน 
“พวกเรา” เป็นกรรมรอง อย่างไรก็ตามรูปแบบความหมายกรรมตรงและกรรมรองของ
ทั้งสองภาษานี้จะมีสิ่งหนึ่งที่ตรงกันคือ กรรมตรงมักจะสื่อสิ่งของและกรรมรองมักจะสื่อ
สิ่งมีชีวิต 
 
3. ข้อมูลและวิธีการวิจัย 
 3.1 ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
 ผู้วิจัยรวบรวมค าแยกประสานจากต าราการสอบวัดระดับภาษาจีน (HSK) 
รูปแบบใหม่ระดับ 1-9 (国际中文教育中文水平等级标准 (Chinese Proficiency 
Grading Standards for International Chinese Language Education)) เพ่ื อ ให้
สอดคล้องกับการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย และยังเป็นรายการค าศัพท์ที่ใช้
ในการสอบวัดระดับภาษาจีนส าหรับผู้เรียนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ หลังจาก
รวบรวมจ านวนค าแยกประสานจากรายการค าศัพท์แล้ว จะน าไปวิเคราะห์ด้วยคุณสมบัติ
ค าแยกประสานต้นแบบ หลังจากนั้นผู้วิจัยจะน าค าแยกประสานที่สัมพันธ์กับเกณฑ์
คุณสมบัติค าแยกประสานมาสืบค้นการปรากฏหน่วยท้ายจากคลังข้อมูลภาษาของ
มหาวิทยาลัยภาษาปักกิ่ง (北京语言大学语料库) ต่อไป 

  3.2 วิธีด าเนินการวิจัย  
 ผู้วิจัยได้วางขั้นตอนการวิจัยไว้ดังนี้ 
 3.2.1 รวบรวมข้อมูลและทบทวนวรรณกรรม 

 1) ศึกษานิยามและคุณลักษณะค าแยกประสานเพ่ือก าหนดเป็นกรอบคุณสมบัติ 
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 2) รวบรวมค าแยกประสานจากต าราการสอบวัดระดับภาษาจีน (HSK) รูปแบบ
ใหม่ระดับ 1-9 จ านวน 498 ค า แล้วน าจ านวนค าแยกประสานดังกล่าวไปวิเคราะห์ตาม
กรอบคุณสมบัติที่ได้จากข้อ (1) ซึ่งมีค าแยกประสานที่มีคุณสมบัติครบทั้งหมดจ านวน 
467 ค า หลังจากนั้นน าค าแยกประสานกลุ่มนี้ ไปสืบค้นการปรากฏหน่วยท้ายที่มี
ลักษณะเป็นค านามในคลังข้อมูลภาษาของมหาวิทยาลัยภาษาปักกิ่ง ซึ่งจะค้นหาใน
หมวด “多领域” (คลังพ้ืนที่ขนาดกว้าง) เพ่ือการพิจารณาประโยคจากหลากหลาย
แหล่งรูปแบบข้อมูล โดยผู้วิจัยก าหนดรูปแบบการสืบค้นตามวิธีการใช้งานของคลังข้อมูล
ภาษาคือ “ค าแยกประสาน + nr, r” เพ่ือสืบค้นหน่วยท้ายที่เป็นบุคคลและหน่วยสรรพ
นาม “ค าแยกประสาน + N” เพ่ือสืบค้นหน่วยท้ายที่เป็นค านามทั่วไป “ค าแยกประสาน 
+ m q” เพ่ือสืบค้นหน่วยท้ายที่เป็นหน่วยลักษณนามและจ านวน “ค าแยกประสาน + 
s” เพ่ือสืบค้นหน่วยท้ายที่เป็นหน่วยบอกสถานที่ และ “อ่ืน ๆ” 

 3.2.2 วิเคราะห์ข้อมูล 

 1) น าข้อมูลการปรากฏหน่วยท้ายของค าแยกประสานมาจัดกลุ่มลักษณะของ
หน่วยท้ายที่สามารถปรากฏต่อท้ายค าแยกประสานได้ว่าสามารถจัดกลุ่มได้เป็นประเภท
ไหนบ้าง 

 2) วิเคราะห์ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าแยกประสานเมื่อมีหน่วยท้าย
ปรากฏว่าสามารถเทียบเคียงได้กับหน่วยใดในไวยากรณ์ได้บ้าง 

 3.2.3 สรุปและอภิปรายผล 

 สรุปผลการวิจัยและอภิปรายประเด็นที่น่าสนใจในระหว่างการท าวิจัยชิ้นนี้ 
 

4. ผลการวิจัย 
จากวัตถุประสงค์ของวิจัยชิ้นนี้คือ ศึกษารูปแบบของหน่วยท้ายที่มาปรากฏท้าย

ค าแยกประสานและลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของค าแยกประสานเมื่อมีการปรากฏ
หน่วยท้าย ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ดังต่อไปนี้ 

4.1 รูปแบบของหน่วยท้ายที่ปรากฏหลังค าแยกประสาน 

จากการศึกษาพบว่า หน่วยท้ายหลังค าแยกประสานมี 3 รูปแบบ ดังนี้  
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4.1.1 หน่วยท้ายค าแยกประสานเป็นค านามหรือนามวลี 
หากพิจารณาว่าค าแยกประสานคือค าที่ประกอบขึ้นจากค ากริยา-ค านาม (V-N)3 

จะมีค านาม (N) อีกหนึ่งต าแหน่งมาปรากฏท้าย โดยจะอยู่ในรูปโครงสร้าง “V1N1 + N2” 
ซึ่งค านามต าแหน่งที่สอง (N2) นี้สามารถสื่อได้ 4 รูปแบบ คือ 

 1) สื่อสิ่งมีชีวิต 

 ค านามที่ปรากฏท้ายค าแยกประสานในกลุ่มนี้คือหน่วยนามที่เป็นสิ่งมีชีวิตโดย
อาจจะเป็นคนหรือสัตว์ก็ได้ ค าแยกประสานที่ร่วมสื่อความกับค านามประเภทนี้สามารถ
เป็นค าแสดงความหมายด้านสภาพจิตใจหรืออารมณ์ได้ ประโยคตัวอย่างเช่น 
 
 (16)  谁都不会生气他。  

  ใครก็ไม่น่าจะโกรธเขา 
 
 (17)  姐姐很担心你。 
  พี่สาวเป็นห่วงเธอมาก 
 

ค าว่า 他 (เขา) และ 你 (เธอ) ของประโยคตัวอย่างที่ (16)-(17) เป็นค านามสื่อบุคคล
ที่ปรากฏท้ายค าแยกประสาน 生气 (โกรธ) และ 担心 (เป็นห่วง) ที่แสดงความหมาย
ด้านอารมณ์ความรู้สึก นอกจากนี้ลักษณะความหมายของค าแยกประสานในกลุ่มนี้ยัง
สามารถเป็นความหมายเชิงการกระท าได้ดังประโยคตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
 (18)  我真的很想帮忙他们。 
  ฉันอยากช่วยงานพวกเขาจริง ๆ 
 
 (19)  救命一只蜜蜂叮在挂历上。 
  ช่วย (ชีวิต) ผึ้งตัวหนึ่งที่ติดอยู่บนปฏิทิน 
 
 ค าว่า 他们 (พวกเขา) และ 蜜蜂 (ผึ้ง) ของประโยคตัวอย่างที่ (18)-(19) เป็นค านาม
สื่อบุคคลและสัตว์ตามล าดับที่มาปรากฏท้ายค าแยกประสาน 帮忙 (ช่วยงาน) และ 救命 
(ช่วยชีวิต) ที่มีความหมายสื่อการกระท า 

                                                           
3 อิงจากองค์ประกอบค าแยกประสานที่กล่าวก่อนหน้า ค ากริยา (V) คือองค์ประกอบส่วนหน้าหรือ “A” และค านาม 
(N) คือองค์ประกอบส่วนหลังหรือ “B” 
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 2) สื่อสิ่งไม่มีชีวิต  
 ค านามที่มาปรากฏท้ายค าแยกประสานนี้ คือหน่วยนามที่เป็นสิ่งไม่มีชีวิต 
จ าพวกสิ่งของ ค านามเฉพาะ วันเวลา หรือนามเรียกท่ัวไป เช่น 
 
 (20)  打包夜宵给我的都是好人。 

  ห่อมื้อดึกให้ฉันล้วนเป็นคนดีทั้งนั้น 
 
 (21)  曾经是妇科医生,后转学中医。 
             เคยเป็นสูตินรีแพทย์ ภายหลังเปลี่ยน (มา) เป็นแพทย์แผนจีน 
 

(22)  开业那天是好日子呀!          
           วันน้ันทีเ่ปิดกิจการนับว่าเป็นวันดีเลยนะ 

 
 ค าว่า 夜宵 (มื้อดึก) 中医 (แพทย์แผนจีน) และ 那天 (วันนั้น) ของประโยค
ตัวอย่างที่ (20)-(22) เป็นค านามไม่มีชีวิตที่ปรากฏท้ายค าแยกประสาน 打包 (ห่อ) 转学 
(เปลี่ยนไปเรียน) และ 开业 (เปิดกิจการ) ตามล าดับ 
 3) สื่อสถานที่ 
 ค านามที่ปรากฏท้ายสามารถเป็นหน่วยนามสื่อสถานที่ได้ ซึ่งหน่วยนามสื่อสถานที่นี้
จะแตกต่างจากกลุ่มนามไม่มีชีวิต เนื่องจากค านามสื่อสถานที่จะไม่มีลักษณะความหมาย 
“ผู้ถูก” เหมือนกับกลุ่มประเภทสิ่งไม่มีชีวิตบางหน่วย ท าให้กลุ่มสื่อสถานที่มีความแตกต่าง
จากค านามไม่มีชีวิต ประโยคตัวอย่างหน่วยท้ายสื่อสถานที่ เช่น 

 
 (23)  留学这个城市,你准备好了吗? 
  ไปเรียน (ต่างประเทศ) ทีเ่มืองนี้ เธอเตรียมตัวแล้วหรือยัง 
 
 นามวลี 这个城市 (เมืองนี้) เป็นนามวลีสื่อสถานที่ที่ปรากฏท้ายค าแยกประสาน 
留学 (เรียนต่อต่างประเทศ) โดย 这个城市 (เมืองนี้) มีลักษณะทางความหมายสื่อ
จุดหมายให้กับค าแยกประสานด้านหน้า 
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 4) สื่อจ านวน 
 รูปแบบค านามที่ปรากฏท้ายค าแยกประสานในกลุ่มนี้มีความหลากหลายโดย
ส่วนใหญ่แล้วจะพบกับนามวลีที่ปรากฏร่วมกับตัวเลขและค าลักษณนามที่ร่วมสื่อ
ความหมายในหลายมิติ เช่น เวลา จ านวน ความถี่ ตัวอย่างเช่น 

 
 (24)  早安沈阳!上课 10 分钟了我才起床。 
  สวัสดีตอนเช้าเสิ่นหยาง เรียน (ไปแล้ว) 10 นาท ีฉันเพิ่งจะตื่น 
 
 (25)  今天考试四门课程,忙得顾不上去食堂吃饭。 
  วันน้ีสอบ 4 วิชา ยุ่งจนไม่มีเวลาไปกินข้าวที่โรงอาหาร 
 
 (26)  这两天打车三次。 

  ในสองวันน้ี นั่งรถ 3 ครั้ง 

 
 ประโยคตัวอย่างที่ (24)-(26) มีนามบอกจ านวน “10 分钟” (10นาที) “四门” 
(4 วิชา) “三次” (3 ครั้ง) ที่สื่อระยะเวลา จ านวน และความถี่ปรากฏท้ายค าแยก
ประสาน 上课 (เรียนหนังสือ) 考试 (สอบ) และ 打车 (นั่งรถ) ตามล าดับ 

 4.1.2 หน่วยท้ายค าแยกประสานเป็นภาคแสดง 

 ค าแยกประสานที่มีภาคแสดงเป็นค ากริยาหรือค าคุณศัพท์มาปรากฏท้ายจะอยู่
ในรูปโครงสร้าง “V1N1 + Predicate” หน่วยท้ายค าแยกประสานประเภทนี้สามารถสื่อ
ความหมายได้ 3 รูปแบบ ได้แก่ 

 1) สื่อการกระท า 

 หน่วยท้ายนี้ในกลุ่มนีจ้ะเป็นภาคแสดงที่เป็นกริยาวลีเชิงการกระท า เช่น 

 
 (27)  今天我要打车回家。  
  วันน้ีฉันจะนั่งรถกลับบ้าน 
 
 (28)  转身拜谢那公公。   
  หันกลับหลังคารวะขอบคุณพ่อสามี 
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 ค าว่า 回家 (กลับบ้าน) และ 拜谢 (คารวะขอบคุณ) ของประโยคตัวอย่างที่ (27) 
และ (28) คือค ากริยาสื่อการกระท าบอกวัตถุประสงค์ท่ีมาปรากฏต่อท้ายค าแยกประสาน 
打车 (นั่งรถ) และ 转身 (หันกลับหลัง) ตามล าดับ  
 2) สื่อการเสริมความ 
 หน่วยท้ายนี้จะเป็นภาคแสดงที่ไม่ได้สื่อการกระท า แต่สื่อความหมายอ่ืน ๆ 
ที่มาท าหน้าที่เสริมความหมายค าแยกประสาน ตัวอย่างเช่น 

 
 (29)  毕业这么久了,太想你了。 

เรียนจบมานานขนาดนีแ้ล้ว คิดถึงเธอเหลือเกิน 

 
 สรรพนามวลีภาษาจีน 这么久 (นานขนาดนี้) คือหน่วยที่มาเสริมความหมาย
ด้านระยะเวลาของค าแยกประสาน 毕业 (เรียนจบ) 
 3) สื่อปฏิเสธ 
 หน่วยท้ายนี้คือภาคแสดงที่ เป็นรูปปฏิเสธมาปรากฏท้ายค าแยกประสาน 
ตัวอย่างเช่น 

 
(30)  他怀疑这个小女人因为求婚不成,开始想要谋害他。 

  เขาสงสัยว่าผู้หญิงคนนี้เนื่องจากขอหมั้นไม่ส าเร็จ (จึง)เริ่มวางแผนท าร้ายเขา 
 
 หน่วยปฏิเสธ 不成 (ไม่ส าเร็จ) คือหน่วยที่ปรากฏต่อท้ายค าแยกประสาน 求婚 

(ขอหมั้น) ทีแ่สดงผลลัพธ์ของค าแยกประสาน 
 4.1.3 หน่วยท้ายค าแยกประสานเป็นอนุประโยค 
 ค าแยกประสานที่มีหน่วยท้ายเป็นอนุประโยคจะอยู่ในรูปโครงสร้าง “ประธาน-
ภาคแสดง” ตัวอย่างเช่น 
 
 (31)  吃惊我报过名,没选上。 

       ประหลาดใจทีฉ่ันสมัครไปแล้ว (แต่) ไม่ได้ถูกเลือก 
 
 (32)  做梦自己快死了。 

         ฝันว่าตัวเองใกล้จะเสียชีวิตแล้ว 
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 จากประโยคที่ (31) และ (32) จะมีหน่วยท้ายค าแยกประสานคือ 我报过名 

(ฉันสมัครไปแล้ว) และ 自己快死了(ตัวเองใกล้จะเสียชีวิตแล้ว) ที่เป็นอนุประโยคมาท า
หน้าที่กรรมของค าแยกประสาน 吃惊 (ประหลาดใจ) กับ 做梦 (ฝัน) ตามล าดับ 
 4.2 การเทียบค าแยกประสานเป็นหน่วยอ่ืนในไวยากรณ์เม่ืออิงจากรูปประโยค
ที่ปรากฏ 
 จากการศึกษาหน่วยท้ายที่สามารถปรากฏหลังค าแยกประสานได้นั้น  หาก
พิจารณาในระดับประโยคที่มีค าแยกประสานเป็นส่วนประกอบจะสามารถเทียบเคียงค า
แยกประสานได้เป็นหน่วยทางไวยากรณ์อ่ืนได้ดังต่อไปนี้ 
 4.2.1 ค าแยกประสานมีลักษณะคล้ายกริยาทวิกรรม 
 ค าแยกประสานที่ค ากริยาที่เป็นองค์ประกอบต าแหน่งที่หนึ่งมีความสัมพันธ์ทาง
ความหมายกับองค์ประกอบต าแหน่งที่สองที่เป็นค านาม และยังสัมพันธ์ไปถึงหน่วยท้าย
ที่เป็นค านามต าแหน่งที่สองด้วย เนื่องจากหากมองลักษณะทางวากยสัมพันธ์ในระดับ
ประโยค จะท าให้ค าแยกประสานนี้มีลักษณะคล้ายกริยาทวิกรรม รูปแบบของหน่วยท้าย
ของค าแยกประสานกลุ่มนี้มักเป็นค านามสื่อสิ่งมีชีวิต หากเขียนเป็นแผนผังทาง
วากยสัมพันธ์จะแสดงได้ตามแผนภาพด้านล่าง  
 
 
ความสัมพันธ์ระดับองค์ประกอบ   [กริยา  -  นาม1]  +   นาม2  (องค์ประกอบภายในของค าแยก
       ประสานสัมพันธ์แบบกริยา-กรรม
       และองค์ประกอบที่เป็นค ากริยาก็
       สัมพันธ์ร่วมกับค านามอีกหนึ่ ง
       ต าแหน่ง) 
ความสัมพันธ์ในระดับประโยค กริยาทวิกรรม - กรรมตรง + กรรมรอง (ค าแยกประสานรว่มสื่อ
          ความหมายคล้ายกริยาทวิกรรม) 
 

 

      ค าแยกประสาน       +  นาม 
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ประโยคตัวอย่าง เช่น  
 
 (33)  我真的很想帮忙他们。           

ฉันอยากช่วยเหลือพวกเขามากจรงิ ๆ 
 
 (34)  救命一只蜜蜂叮在挂历上。  
  ช่วย (ชีวิต) ผึ้งตัวหนึ่งที่ติดอยู่บนปฏิทิน 
 
  จากประโยคตัวอย่างนี้ เมื่อแยกองค์ประกอบความสัมพันธ์ทางความหมายจะ
สามารถสื่อความได้ว่า“帮-忙” (ช่วย-งาน) และ “帮-他们” (ช่วย-พวกเขา) แต่หาก
เรียงล าดับตามโครงสร้างค าแยกประสานจะได้รูปประโยคคือ 帮他们(的)忙。(ช่วยงาน
พวกเขา) และ 救蜜蜂(的)命。(ช่วยชีวิตผึ้ง) ซึ่งมีรูปแบบการล าดับค าเหมือนกับรูป
โครงสร้างภาษาจีนที่มีกริยาทวิกรรมเป็นส่วนประกอบคือ “กริยาทวิกรรม + กรรมรอง + 
กรรมตรง” เช่น 教我们英语 (สอนภาษาอังกฤษพวกเรา) ดังนั้นผู้วิจัยจึงจัดค าแยก
ประสานที่มีคุณลักษณะเช่นนี้ในระดับประโยคมีลักษณะคล้ายกริยาทวิกรรม นามหรือ
นามวลีที่มาปรากฏท้ายในกลุ่มนี้มักเป็นนามสื่อสิ่งมีชีวิตและค าแยกประสานกลุ่มนี้มักเป็น
ค าแยกประสานที่ค ากริยาที่อยู่ต าแหน่งที่หนึ่งมีความหมายต้นเค้าและสามารถสื่อ
ความหมายสัมพันธ์กับค านามท่ีเป็นองค์ประกอบส่วนหลังได้ เช่น 见面 (เจอหน้า) 请假 

(ขอลา) 请客 (เลี้ยงแขก) เป็นต้น 
 4.2.2 ค าแยกประสานมีลักษณะคล้ายกริยาสกรรม   
 ค าแยกประสานที่เมื่ออยู่ในรูปประโยคจะมีหน่วยท้ายที่ท าหน้าที่กรรมมาเป็น
ส่วนประกอบ โดยความสัมพันธ์ขององค์ประกอบภายในของค าแยกประสานกลุ่มนี้ มี 2 
รูปแบบ ดังต่อไปนี้ 
 รูปแบบท่ี 1 
 รูปแบบที่ค าแยกประสานมีลักษณะเป็นกริยาสกรรมทั้งระดับองค์ประกอบ
ภายในและระดับรูปประโยค กล่าวคือ องค์ประกอบภายในที่เป็นค ากริยาสัมพันธ์กับ
ค านามเพียงแค่หนึ่งต าแหน่ง แต่ค านามทั้งสองต าแหน่งมีความสัมพันธ์ทางความหมาย
ลักษณะใดลักษณะหนึ่งระหว่างกัน แต่เมื่อพิจารณาระดับประโยค ค าแยกประสานนั้น
ร่วมแสดงความหมายคล้ายกริยาสกรรมที่มีหน่วยท้ายเป็นค านามหนึ่งต าแหน่ง  ดัง
แผนผังด้านล่าง 
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ความสัมพันธ์ระดับองค์ประกอบ [กริยา   -  นาม1] +     นาม2    (องค์ประกอบภายในของค าแยก
       ประสานสัมพันธ์กันแบบกริยา-
                  (มีความสัมพันธ์ทางความหมาย) กรรม โดยที่ไม่สัมพันธ์กับค านาม 
       อีกหนึ่งต าแหน่ง) 
 

ความสัมพันธ์ในระดับประโยค    กริยาสกรรม  +  กรรม       (ค าแยกประสานร่วมสื่อ
       ความหมายเป็นกริยาสกรรม-
       กรรม) 
 
 

    ค าแยกประสาน  + นาม 
 
 ประโยคตัวอย่าง เช่น 
 
 (35)  谁都不会生气他。     

ใครก็น่าจะไม่โกรธเขาหรอก 
 
  ประโยคตัวอย่างที่ (35) นี้ คือค าแยกประสาน 生气 (โกรธ) โดยมีหน่วยท้ายคือ 
他 (เขา) หากพิจารณาจากรูปแบบความสัมพันธ์ภายในจะพบว่า 生 (เกิด) จะสัมพันธ์กับ 
气 (อารมณ์โมโห) คือ “การเกิดอารมณ์โมโห” โดยกริยา 生 (เกิด) ไม่สัมพันธ์กับหน่วยท้าย 
他 (เขา) แต่หน่วยท้ายนี้สัมพันธ์กับ 气 (อารมณ์โมโห) ที่เป็น “ตัวรับอารมณ์โมโห”  

อนึ่ง จากประโยคตัวอย่างข้างต้น หากเรียงล าดับตามรูปโครงสร้างตามหลัก
ไวยากรณ์ค าแยกประสานคือ “生他气” (โกรธเขา) จะยังคงสื่อความว่า “生-气” 
(เกิด-อารมณ์โมโห) แต่ไม่ใช่ “生-他” (เกิด-เขา) แตกต่างจากกลุ่ม 4.2.1 อย่างไรก็ตาม
หากพิจารณาในระดับประโยค ค าแยกประสานนี้สามารถเป็นนามสื่อสิ่งมีชีวิต 
สิ่งไม่มีชีวิต สื่อจ านวนและสถานที่ปรากฏเป็นหน่วยท้าย จึงท าให้ค าแยกประสานนี้มี
ลักษณะคล้ายกริยาสกรรม ค าแยกประสานที่มีความสัมพันธ์ลักษณะเช่นนี้ เช่น 保密 

(เก็บความลับ) 握手 (จูงมือ) 点名 (เช็กชื่อ) 担心 (กังวล) 转学 (เปลี่ยน (ไป) เรียน) 
เป็นต้น 
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 รูปแบบท่ี 2 
 รูปแบบที่ค าแยกประสานที่ในระดับประโยคมีลักษณะเป็นกริยาสกรรม โดยมี
อนุประโยคปรากฏเป็นหน่วยท้าย ท าหน้าที่กรรม Zhu Dexi (1982, pp. 70-71) และ 
Huang Borong and Liao Xudong (2017, p. 64) เสนอว่า อนุประโยคสามารถเป็นกรรมได้
หรือในไวยากรณ์จีนเรียกว่า “主谓结构作宾语” Zhu Dexi กล่าวว่า ค ากริยาที่สามารถ
มีอนุประโยคมาท าหน้าที่กรรมได้นั้นจะเรียกว่าโดยรวมว่าเป็น “ค ากริยาที่สามารถมี
ภาคแสดงต่อท้ายได”้ หรือ “谓宾动词”  

ผู้วิจัยพบว่าค าแยกประสานที่สามารถมีอนุประโยคมาเป็นหน่วยปรากฏท้ายได้
มี 2 รูปแบบ ได้แก่  
 รูปแบบที่ 2.1 คือค าแยกประสานที่องค์ประกอบภายในมีความสัมพันธ์แบบ
กริยา-กรรม ตามรูปความหมายที่ชัดเจน โดยมีอนุประโยคเป็นหน่วยท้ายท าหน้าที่กรรม
ในการเสริมความ ขณะเดียวกันหากพิจารณาระดับประโยค ค าแยกประสานจะร่วมกัน
สื่อความเป็นกริยาสกรรม และมีอนุประโยคที่ปรากฏท้ายท าหน้าที่เป็นกรรมของค าแยก
ประสาน ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 
 
ความสัมพันธ์ระดบัองค์ประกอบ     [กริยา  -  นาม]    +  อนุประโยค   (องค์ประกอบภายในสัมพันธ์
              แบบกริยา-กรรมเสริม +
                                 (เสริมความ)        ความใหก้รรม) 
ความสัมพันธ์ในระดับประโยค         กริยาสกรรม      +  กรรม          (ค าแยกประสานร่วมสื่อ 
              ความหมายเป็นกริยาสกรรม  
              -กรรม) 

      ค าแยกประสาน    +  อนุประโยค 
 
 ประโยคตัวอย่าง เช่น 
 
 (36)  你生气妈妈上班不陪你是吗? 
  เธอโกรธแม่ที่เข้างานแล้วไม่ไปเปน็เพื่อนใช่ไหม 
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 ค าแยกประสานของประโยคตัวอย่างที่  (36) ที่ องค์ประกอบภายในมี
ความสัมพันธ์ระหว่าง “生 (เกิด) -气 (อารมณ์โมโห)” แต่กริยา 生 (เกิดขึ้น) ไม่สัมพันธ์
กับอนุประโยค “妈妈上班不陪你是吗” (แม่เข้างานแล้วไม่ไปเป็นเพ่ือนใช่ไหม) แต่
อนุประโยคดังกล่าวคือการเสริมความให้กับ 气 (อารมณ์โมโห) ว่า “โมโหหรือโกรธ” 
เรื่องอะไร หากพิจารณาระดับประโยค ค าแยกประสาน 生气 (โกรธ) ท าหน้าที่เป็น
กริยาสกรรมและมีหน่วยท้ายที่เป็นอนุประโยคมาท าหน้าที่กรรมของค าแยกประสาน 
ประโยคตัวอย่างที่มีลักษณะเดียวกัน เช่น 担心收入减少。(กังวลใจที่รายได้ลดลง) 
出门楼下遇到一女人在嚎哭! (ออกไปจากชั้นล่างเจอผู้หญิงคนหนึ่งร้องไห้โฮ) เป็นต้น 
 รูปแบบที่ 2.2 คือ ค าแยกประสานที่องค์ประกอบภายในส่วนใดส่วนหนึ่ง
สูญเสียความหมายต้นเค้ากลายเป็นความหมายนามธรรมจนส่งผลให้ความสัมพันธ์
กริยา-กรรมไม่ชัดเจน แต่เมื่อพิจารณาจากระดับประโยค องค์ประกอบทั้งสองส่วน
ร่วมกันแสดงความหมายเทียบเคียงได้กับค ากริยาสกรรม โดยมีอนุประโยคที่เป็นหน่วยท้าย
มาท าหน้าที่กรรมของค าแยกประสาน ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 
ความสัมพันธ์ระดบัองค์ประกอบ    [กริยา  -  นาม]    +    อนุประโยค     (ไม่มีความสัมพันธ์
                  ชัดเจนในองค์ประกอบ
       (เสริมความ)            ภายใน) 
ความสัมพันธ์ในระดับประโยค         กริยาสกรรม      +    กรรม             (ค าแยกประสานรว่มสื่อ

                  ความหมายเป็นกรยิา
                  สกรรม - กรรม) 
      ค าแยกประสาน     +    อนุประโยค 
 
 ประโยคตัวอย่าง เช่น 
 
 (37)  吃惊我报过名,没选上。 
  ประหลาดใจทีฉ่ันสมัครไปแล้ว (แต่) ไม่ได้ถูกเลือก 
 
 ค าแยกประสานของประโยคตัวอย่างที่ (37) มีองค์ประกอบภายในคือ “吃 (กิน)-
惊 (หวาดกลัว สะเทือน)” โดยกริยา 吃 (กิน) สูญเสียความหมายต้นเค้าเชิงรูปธรรมแล้ว 
ดังนั้นจึงท าให้ความสัมพันธ์ระหว่าง 吃 (กิน)-惊 (หวาดกลัว สะเทือน) อาจเป็นการสื่อ
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ความเชิงมโนทัศน์ เมื่อพิจารณาระดับประโยคแล้ว ค าแยกประสาน 吃惊 (ประหลาดใจ) 
ท าหน้าที่เป็นกริยาสกรรมโดยมีอนุประโยคที่ปรากฏท้ายมาท าหน้าที่กรรม ประโยค
ตัวอย่างอ่ืน เช่น 什么时候才能学会不插嘴别人家私事呢? (เมื่อไหร่ถึงจะเรียนรู้ที่จะ
ไมพู่ดแทรกเรื่องส่วนตัวของครอบครัวคนอื่นนะ) 做梦有人打电话给我。(ฝันว่ามีคน
โทรศัพท์หาฉัน) เป็นต้น 
 4.2.3 ค าแยกประสานมีลักษณะคล้ายกริยาอกรรม 
 ค าแยกประสานที่ในระดับองค์ประกอบมีความสัมพันธ์แบบกริยา-กรรม แต่ในระดับ
ประโยคค าแยกประสานกลุ่มนี้จะไม่มีหน่วยใดมาปรากฏท้ายแล้ว ยกเว้นนามหรือนามวลี
สื่อระยะเวลาที่มาปรากฏท้ายที่จะไม่นับว่าเป็นกรรมของค าแยกประสาน เนื่องจากหาก
เรียงล าดับประโยคเป็นรูปโครงสร้างค าแยกประสาน “A หน่วยนามสื่อระยะเวลา B” 
แล้ว หน่วยนามสื่อระยะเวลานั้นจะสัมพันธ์กับองค์ประกอบ “A” ที่เป็นค ากริยา ฉะนั้น
หน่วยนามสื่อเวลานี้จะท าหน้าที่เป็นส่วนเสริมกริยาบอกจ านวน (数量补语) ด้วยเหตุนี้
หน่วยนามสื่อระยะเวลาจะไม่นับว่าเป็นกรรมของค าแยกประสานในระดับประโยค ดัง
แผนผังต่อไปนี้ 
 
 
ความสัมพนัธ์ระดบัองค์ประกอบ  กรยิา - นาม1+ Ø (+นาม2 หรือคุณศัพท์)  (องค์ประกอบภายใน
              (กรรม)        สัมพันธ์แบบกริยา-
        กรรม) 
                            (สว่นเสริมกริยา)  

ความสัมพันธ์ในระดับประโยค    กริยาอกรรม   +   Ø  (+ ส่วนเสริมกริยา)   (ค าแยกประสาน
     (กรรม)              ร่วมสื่อความหมายเป็น
        กริยาอกรรม)  

                  
ค าแยกประสาน  +   Ø  
 

 ประโยคตัวอย่าง เช่น 
 
 (38)  毕业两年多,问自己得到了些什么? 

     เรียนจบมาสองปีกว่า ถามตัวเองว่าได้รบัอะไรมาบ้าง 
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 ประโยคตัวอย่างที่ (38) มีความสัมพันธ์ขององค์ประกอบภายในคือ “毕 (จบ 
สิ้นสุด) -业 (การศึกษา)” สื่อความหมายว่า “จบการศึกษา” แต่หน่วยนาม 两年多 

(สองปีกว่า) ที่มาปรากฏท้ายนั้นสัมพันธ์กับค ากริยา 毕 (จบ สิ้นสุด) โดย 两年多 (2 ปีกว่า) 
สัมพันธ์กับ 毕 (จบ สิ้นสุด) ฉะนั้นสามารถพิจารณาให้ 两年多 (2 ปีกว่า) เป็นส่วนเสริม
กริยาบอกจ านวน (数量补语) ให้กับค ากริยาต าแหน่งก่อนหน้าได้ ประโยคตัวอย่างอ่ืน
ที่มีลักษณะเดียวกัน เช่น 没想到,她中毒这么深。(คิดไม่ถึงว่าหล่อนจะถูกพิษหนัก
ขนาดนี้) ที่ “这么深” (หนักขนาดนี้) คือคุณศัพท์วลีท าหน้าที่เป็นส่วนเสริมกริยาบอก
ระดับ (程度补语) และ 一小时内叹气 20 多次。(ถอนหายใจ 20 กว่าครั้งในเวลา
หนึ่งชั่วโมง) ที่ “20 多次” (20 กว่าครั้ง) ท าหน้าที่เป็นส่วนเสริมกริยาบอกจ านวน (数量

补语) 
 4.2.4 ค าแยกประสานเป็นส่วนหนึ่งของกริยาเรียง 
 ค าแยกประสานที่มีองค์ประกอบภายในแบบกริยา-กรรม แล้วมีหน่วยท้ายเป็น
กริยาวลี หากพิจารณาในระดับประโยคจะพบว่า ค าแยกประสานกับกริยาวลีที่เป็น
หน่วยท้ายมีสถานะเท่ากัน ไม่มีหน่วยใดเป็นส่วนเสริม ส่วนขยาย หรือเป็นผู้รับให้กับอีก
หน่วยหนึ่ง ลักษณะดังกล่าวนี้คือคุณสมบัติของหน่วยสร้างกริยาเรียง สามารถแสดง
แผนผังได้ดังนี้ 
 
 

  กริยา   -   นาม       + กริยา   -  นาม           กริยา  -  นาม 
              
          ส่วนหนึ่งของกริยาเรียง +   กริยาวลี          +      กริยาวล ี
 
     
    ค าแยกประสาน      +   กริยาวลี      กริยาวล ี
 
ประโยคตัวอย่างเช่น 
 
 (39)  今天我要打车回家。      

วันน้ีฉันจะนั่งรถกลับบ้าน 
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 องค์ประกอบภายในค าแยกประสานคือความสัมพันธ์ระหว่าง “打 (นั่ง)-车 (รถ)” 
ร่วมสื่อความหมายเป็นค าแยกประสาน 打车 (นั่งรถ) ที่มีกริยาวลี 回家 (กลับบ้าน) มาเป็น
หน่วยท้าย แต่เมื่อพิจารณาระดับประโยคพบว่า กริยาวลี 回家 (กลับบ้าน) เป็นการกระท า
ที่มีสถานะเท่ากันกับค าแยกประสานที่เป็นกริยาวลีต าแหน่งที่หนึ่ง โดยไม่มีค าเชื่อมมาแทรก
ระหว่าง ดังนั้นความสัมพันธ์ของค าแยกประสานกับหน่วยท้ายที่เป็นกริยาวลีที่มีลักษณะ
เช่นนี้สามารถวิเคราะห์ให้เป็นหน่วยสร้างกริยาเรียงได้ ประโยคตัวอย่างค าแยกประสาน
ที่มีลักษณะเดียวกัน เช่น 他放假回家练车。(เขาปิดเทอมกลับบ้านหัดขับรถ) 转身

拜谢那公公。(หันกลับหลังไหว้ขอบคุณพ่อสามี) เป็นต้น 
 

5. อภิปรายผลการศึกษา 
 แม้ Mateja (2016) จะกล่าวว่า ต้องแทรกหน่วยอ่ืนเข้าไประหว่างองค์ประกอบ
ส่วนหน้าและส่วนหลังเพ่ือจะท าให้ค าแยกประสานเป็นที่ยอมรับทางไวยากรณ์ในระดับ
ประโยค แต่ผู้วิจัยพบการใช้ค าแยกประสานในบริบทที่ปรากฏหน่วยท้าย จึงน ามาซึ่ง
งานวิจัยชิ้นนี้ จากการศึกษาแม้จะพบว่าค าแยกประสานมีการปรากฏหน่วยท้ายในลักษณะ
ต่าง ๆ แต่หน่วยท้ายทั้งหมดที่มาปรากฏหลังค าแยกประสานนั้น ผู้วิจัยมีข้อค้นพบที่
น่าสนใจว่าด้วยความสัมพันธ์ภายในค าแยกประสานที่สัมพันธ์ร่วมกับหน่วยท้าย ท าให้
ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ระดับประโยคเปลี่ยนแปลงไป  

จากการศึกษาหน่วยท้ายค าแยกประสานและการศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์
ของค าแยกประสานที่มีหน่วยท้ายมาปรากฏนั้น หากหน่วยท้ายค าแยกประสานเป็น
ค านามสื่อสิ่งมีชีวิตที่เป็นมนุษย์หรือสัตว์จะมีแนวโน้มท าให้ค าแยกประสานมีลักษณะ
เป็นค ากริยาทวิกรรมภายใต้เงื่อนไขความสัมพันธ์ค าแยกประสานสัมพันธ์กับค านาม
ทั้งสองต าแหน่ง จะเข้ารูปโครงสร้าง “กริยา + นาม + นาม” ซึ่งรูปโครงสร้างนี้สัมพันธ์
กับกรอบการปรากฏค ากริยาทวิกรรมที่ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมในประเด็นที่ 3.2 ค านาม
ทั้งสองต าแหน่งจะสัมพันธ์ร่วมกับค ากริยา การล าดับค านามของประโยคภาษาไทยที่มี
ค ากริยาทวิกรรมเป็นส่วนประกอบจะอยู่ในรูป “กริยาทวิกรรม + กรรมตรง + กรรมรอง” 
เช่น ครูบอกคะแนนนักเรียน ในขณะที่ภาษาจีนจะอยู่ในรูป “กริยาทวิกรรม + กรรมรอง + 
กรรมตรง” เช่น 教我们英语 (สอนพวกเราภาษาอังกฤษ)4 แม้ว่าการ “ล าดับกรรม” 

                                                           
4 ประโยคภาษาไทยมักจะสื่อสารว่า “สอนภาษาอังกฤษพวกเรา” หากเป็นเช่นนี้ก็จะสัมพันธ์กับรูปประโยค “กริยา + 
กรรมตรง + กรรมรอง” ของภาษาไทย 
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จะแตกต่างกัน แต่ลักษณะกรรมตรงและกรรมรองของทั้งสองภาษามีลักษณะเหมือนกัน
คือ ค านามสื่อสิ่งไม่มีชีวิตและค านามสื่อสิ่งมีชีวิตตามล าดับ  

อย่างไรก็ตามอาจมีข้อโต้แย้งว่าค าแยกประสานที่มีลักษณะเช่นนี้จะเป็นกริยา
ทวิกรรมได้อย่างไร เนื่องจากกฎของการปรากฏกรรมตรงและกรรมรองของรูปประโยค
ภาษาจีนที่มีค ากริยาทวิกรรมเป็นส่วนประกอบคือ “กริยา + กรรมรอง (นามมีชีวิต) + 
กรรมตรง (นามไม่มีชีวิต)” แต่ค าแยกประสานในกลุ่มนี้ที่มีค านามเป็นหน่วยท้าย เช่น 
帮忙他们。(ช่วยงานเขา) ในภาษาจีนที่มีการล าดับแบบ “กริยา + นามไม่มีชีวิต + 
นามมีชีวิต” ซึ่งไม่สัมพันธ์กับรูปประโยคกริยาทวิกรรมในภาษาจีน แต่ผู้วิจัยสังเกตว่า 
แม้หน่วยท้ายของค าแยกประสานในกลุ่มนี้จะไม่สัมพันธ์กับรูปโครงสร้างของกริยาทวิกรรม
ตามรูปแบบไวยากรณ์ของภาษาจีน แต่หากล าดับใหม่ให้อยู่ในรูปตามโครงสร้างไวยากรณ์
ของค าแยกประสานจะได้รูปประโยคคือ “帮他们(的)忙” ก็จะพบว่ารูปประโยคของค าแยก
ประสานมีลักษณะเดียวกันกับรูปประโยคโครงสร้างกริยาทวิกรรมในภาษาจีน อีกทั้ง
ค ากริยา 帮 (ช่วย) ก็ยังสัมพันธ์กับค านามทั้งสองต าแหน่งคือ 帮-他们 (ช่วยพวกเขา) และ
帮-忙 (ช่วยงาน) จึงท าให้ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าค าแยกประสานชนิดนี้หากมีหน่วยท้ายเป็น
ค านามสื่อสิ่งมีชีวิตจะสามารถเทียบเคียงได้กับกริยาทวิกรรมในระดับประโยคได้ 
แตกต่างจากค าแยกประสานที่มีลักษณะเป็นกริยาสกรรม เช่น 生气他。(โกรธเขา) 
แม้ว่าจะล าดับต าแหน่งตามรูปโครงสร้างไวยากรณ์ค าแยกประสานว่า “生他(的)气” 

(โกรธเขา) ซึ่งมีความสัมพันธ์ภายในคือ 生-气 (เกิด-อารมณ์โมโห) แต่ไม่ใช่ 生-他  
(เกิด-เขา) จึงกล่าวได้ว่าค ากริยาจะสัมพันธ์กับค านามเพียงหนึ่งต าแหน่ง อีกทั้งพบการใช้
ที่มีหน่วยนามปรากฏท้ายได้ ดังนั้นจึงท าให้ค าแยกประสานลักษณะนี้มีลักษณะ
คล้ายคลึงกับค ากริยาสกรรม 

 อนึ่ง การที่ค าแยกประสานแบบกริยา-นามที่มีความสัมพันธ์เชิงหน้าที่แบบ
กริยา-กรรม ประกอบกับการร่วมสื่อความหมายของทั้งสององค์ประกอบกลายเป็นค า
แยกประสานที่มีลักษณะความหมายเชิงกริยา ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าการมีลักษณะความ
เป็นค ากริยาของค าแยกประสานนี้อาจเป็นกลไกเชิงปริชานที่ท าให้ผู้ใช้ภาษามีการพ่วงหน่วย
ท้ายให้กับค าแยกประสาน เช่น 生气 (โกรธ) หรือ 担心 (เป็นห่วง) ยกตัวอย่างใน
ภาษาไทยสามารถปรากฏกรรมได้ ดังนั้นการใช้ค าแยกประสานที่มีหน่วยท้าย ปัจจัย
หนึ่งอาจเป็นผลมาจากการรับรู้ภาษาแม่ด้วย  

ทั้งนี้การปรากฏหน่วยท้ายของค าแยกประสาน ในปัจจุบันอาจยังมองว่าเป็น
ข้อผิดพลาดในเชิงวิชาการหรือด้านการเรียนการสอน แต่จากงานวิจัยชิ้ นนี้ที่พิจารณา
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จากองค์ประกอบภายในและความหมายที่สื่อออกมาของค าแยกประสาน อาจท าให้ทราบ
ปัจจัยที่ผู้ใช้ภาษามีการเพ่ิมหน่วยท้ายให้ค าแยกประสานมากขึ้น อีกข้อสังเกตที่น่าสนใจ
คือ ระดับความเป็นกริยาของค าแยกประสานมีความแตกต่างกัน หากลองพิจารณา
เปรียบเทียบความสัมพันธ์ภายในของค าแยกประสานบางค า เช่น 生气 (โกรธ) กับ 担心 

(เป็นห่วง) ผู้วิจัยพบว่า 生气 สามารถมีหน่วยท้าย 他 ที่กล่าวว่า 生气他 หรือสามารถ
เข้ารูปโครงสร้างค าแยกประสานได้ว่า 生他(的)气 แต่ค าว่า 担心 กลับ ไม่พบรูปประโยค
担你心 อาจเป็นเพราะความสัมพันธ์ภายในระหว่างกริยากับนามของ 生 (เกิด)-气 
(อารมณ์โมโห) ยังมีความชัดเจนและมีความหมายต้นเค้า แต่ความสัมพันธ์ระหว่าง 担 
(แบก)-心 (ใจ) คือการสื่อความหมายนามธรรมเชิงมโนทัศน์  จากข้อสังเกตนี้ผู้วิจัย
ตั้งสมมติฐานว่าค าแยกประสานที่มีลักษณะความสัมพันธ์ภายในเชิงมโนทัศน์นี้ อนาคต
ข้างหน้าอาจผ่านกระบวนการทางภาษาบางอย่างท าให้ค าแยกประสานกลุ่มนี้กลายเป็น
ค ากริยาหนึ่งค าโดยสมบูรณ์ที่ไม่ใช้ค าแยกประสาน  

 ข้อค้นพบในงานวิจัยชิ้นนี้เป็นข้อค้นพบในภาษาที่ใช้จริง ฉะนั้นหากมีการน า
ข้อค้นพบนี้ไปประยุกต์ในการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ ผู้วิจัย
เห็นว่านอกจากจะช่วยให้เข้าใจธรรมชาติของภาษามากขึ้นแล้ว ยังสามารถเชื่อมโยง
องค์ความรู้การปรากฏหน่วยท้ายของค าแยกประสานกับความรู้อื่น ๆ ทางภาษาศาสตร์ได้ 
 

6. สรุปผลการศึกษา  
 ผู้วิจัยพบปรากฏการณ์ทางภาษาว่ามีผู้ใช้ค าแยกประสานและปรากฏหน่วยท้าย
ร่วมด้วย จากการศึกษาวิจัยพบว่าลักษณะของหน่วยที่สามารถปรากฏท้ายค าแยกประสาน
ได้คือหน่วยท้ายที่มีลักษณะเป็นค านาม โดยสามารถจ าแนกออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
(1) นามสื่อสิ่งมีชีวิต (2) นามสื่อสิ่งไม่มีชีวิต (3) นามสื่อสถานที่ (4) นามสื่อจ านวน 
หน่วยท้ายค าแยกประสานที่เป็นภาคแสดง สามารถจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 
(1) สื่อการกระท า (2) สื่อการเสริมความ (3) สื่อปฏิเสธ และหน่วยท้ายค าแยกประสาน
ที่มีลักษณะเป็นอนุประโยคจะอยู่ในรูปโครงสร้าง “ประธาน-ภาคแสดง”  
  ผู้วิจัยพบว่า ค าแยกประสานแบบกริยา-นามที่มีความสัมพันธ์เชิงหน้าที่แบบ 
“กริยา-กรรม” นั้น ค ากริยาจะมีความสัมพันธ์แบบตรงไปตรงมาตามความหมายต้นเค้า
กับความสัมพันธ์เชิงมโนทัศน์ อย่างไรก็ตามหากวิเคราะห์ค าแยกประสานร่วมกับหน่วยท้าย
ในระดับประโยค พบว่าค าแยกประสานในระดับประโยคสามารถเทียบเคียงกับหน่วยอื่น
ทางไวยากรณ์ได้ 4 ประเภท ได้แก่ (1) ค าแยกประสานที่เทียบเคียงได้กับกริยาทวิกรรม 
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คือ ค าแยกประสานที่ค ากริยาที่เป็นองค์ประกอบส่วนหน้าสัมพันธ์ทางความหมายกับ
ค านามทุกต าแหน่งในระดับประโยค (2) ค าแยกประสานที่เทียบเคียงได้กับกริยาสกรรม 
คือ ค าแยกประสานที่ค ากริยาที่เป็นองค์ประกอบส่วนหน้าสัมพันธ์กับค านามที่เป็น
องค์ประกอบส่วนหลัง ซึ่งองค์ประกอบในส่วนหลังนี้ยังมีความสัมพันธ์ทางความหมาย
ลักษณะใดลักษณะหนึ่งกับหน่วยท้ายค าแยกประสานที่สามารถเป็นค านามหรืออนุประโยค
ก็ได้ (3) ค าแยกประสานที่เทียบเคียงได้กับกริยาอกรรม คือ ค าแยกประสานที่ไม่มี
ค านามที่ท าหน้าที่กรรมมาปรากฏเป็นหน่วยท้าย แต่นามที่ปรากฏเป็นหน่วยท้ายหรือ
บางกรณีเป็นค าคุณศัพท์จะมาท าหน้าที่คล้ายส่วนเสริมกริยา (补语) ให้กับค ากริยาที่
เป็นส่วนประกอบต าแหน่งที่หนึ่งของค าแยกประสาน และ (4) ค าแยกประสานที่
เทียบเคียงได้กับส่วนหนึ่งของหน่วยสร้างกริยาเรียง คือ ค าแยกประสานที่มีกริยาวลี
ปรากฏเป็นหน่วยท้าย และมีสถานะเท่ากันโดยที่ไม่มีกริยาวลีต าแหน่งหนึ่งท าหน้าเสริม
หรือขยายความให้กับอีกต าแหน่งหนึ่ง 
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